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YK 894.35.1.
HCITOJIb30BAHUE ®PA3EOJIO'M3MOB
B AHTJIMMCKOM U ®PAHILY3CKOM A3BIKAX
3.b. PaxmonoBal, I'.3. [l>xymaeBa?
AHHOMaAyus

B cTaTbe NMpUBOAATCH CBeJleHUS1 00 MCNOJIb30BaHUU PpPa3eosioru3aMoB Ha aH-
TJIMMCKOM U GPaHIy3CKOM si3bIKaX.

Karouesvle cn108a: aHTIMUCKUN S13bIK, GpaHIy3CKUH A3bIK, 06pa3, 06pas, ¢ppas3eosioru-
Jyeckas eJUHULA.

TunmyHocauk 6yiuda 3aMOHAaBUM TaJKUKOTJapZa «o6pas», «06pasnInK»
aTaMaJjiapy Te3-Te3 yupab Typaju. JIMCOHUUI 06pa3INIMK Macajacu ailHU ManuTAa xaM
KaJUMUH, XaM AHTU XHMcobsiaHa u. «06pas3/inavuK» aTaMacy JIMCOHUHN afabréTiapaa
Te3-Te3 y4pab Typajd, OUPOK TypJH TaAKUKOTYMJAp YHra TypJu4a TaJKUH
6epaauaap.

®pazeosioruk GUPJIMKHUHT 06pasu acocu cudaTupa KyHujarumaap HaMOEH
oysaau: 1) HyTKJa MaBXy/, MapaJijies 3pKUH 6upukma MabHocH: have the ball at one’s
feet - ¥3ura xoH, y3ura 6eK 6yJIMOK (Cy3Ma-cy3: 3 0EFM OCTHA TYITra 3ra 6YIMOK). 2)
HOPa3eosIOTMK XapaKTepAary Cy3JapHUHT 6apKapop 6upukMacu MabHOCH: go off at
half - cock - womuau6, yisamMacian xapakaT KUJIMOK €KW ranupMmok, (cy3ma-cys:
TENKWHU sipMUrada 60cub6 oTMOK). 3) 0GOPOTHUHI HOpeas, aMMO aHUK MabHOCHU:
between the devil and the deep sea - KuliuH, 4opacus axBoJija (cy3Ma-cy3: U6IUC
OuJaH JeHTru3 ypracuza). 4) ajoxuZa KOMIIOHEHTJApHUHT aHUK MabHOCH: fair-
weather friend - nmondcus gycr (cy3ma cy3. AxXmu 06-XaBo MAWTHUJArd AyCT). 5)
¢dpaseosorTMK  OUPJMKHUHI  acOCHUM, OOLLIAHFUY  MabHOCH  (MKKUJIaMYHU
MeTadopusanus 03 6epumnzaa): Indian Summer - oJTHH Ky3, Ked Ky3Jarud Kypyk
WJIMK, KyHJIap.

O6pa3nink ojaTja MeTapopHK XapakTepra ara. Acoc cudaTtuja Ma3Kyp THJI
arajlapvra siXurd Ma'bJyM Gy/raH xojvca oauHazgu. KynuH4ya 6upop HUMaHUHT THM-
COJIM poJiura 3ra GyJraH cy3 acoc 6yu6 xu3MaT Kiaagu. MacasiaH, «Jdca» — TYJKU
cy3u ¢ppaszeosiorusiia aképyruk pamMsu 6yu6 KosiraH: As cunning as a fox - XUTpBIH Kak
snca (aHr)- (Ty/nKuzek aiép), un vieux renard (ppan.) O6pa3/iMIMK yXIaTHII 060pOT-
JIapH MaK/UTApUHU cakJj1ab KosraH udoanap/ia aHrJlaHaZ , MacasaH: as an angel - kak
aHreJsi(dapuiwtazek), as old as Adam- ctapo kak Mup (AyHé kabu KaauMuii), as fat as
an alderman - ToJICTBIH, Kak osjepMeH (oJilepMeH Kabu ceMu3), TYUYHbIH, OJTHBIN C
opromkoM, (KOPUH KyWraH TyJia CeMH3 KUIIU) as busy as a bee -xsonoT/iuBas Kak
n4yesika (acas apu Kabu TUHUG-TUHYMMAC), as clear as a bell - sicHo, oTyeT/IMBO (Ty1Iy-
HapJiy, aHuK). O6pas/IMJIMKHY YPraHULIAQ, IyHUHTIEK TUMCOJI-CY3J1apra 3’ bTH60D Ka-
paTtuw Kepak. MacanaH, «3a6op» (TyCUK) CY3U oflaM Y4YyH Typap >KOMHMHU GeroHa
K}f3/1ap/iaH ¥3ura xoc paBUILJa XUMOsI BOCUTacH cudaTHAa XU3MaT KUJIaJH, 3epo UH-
COH KaZIMM/IaH ¥3U Ba 3 Xyy/JMHU &T HazapJiap/iaH TyCUlIra XapakaT KuraH. ¥3 Ty-
pap *OUMHU TeruaMaiuraH, AaxJjcu3 feb xucobaaljurad UHIJIU3J1apia MasKyp Ty-
IyH4Ya 61IaH 60FIMK Kyn1a6 uoopanap MmaBxy[ (The Englishman’s home is his castle),
MacasiaH: 1) the grass is always greener on the other side of the fence - TpaBa Bcerga
3eJIeHee Ha JJpyroi cTopoHe 3a6opa (TYCUKHUHT HApUTH TOMOHU/IArU ¥ T-YJIaH JOUMO
AM-AUIpoKAup); 2) be on the fence - coxpansaTe HelTpanuteT (6eTapadIUKHU
CaKJIaMOK), 3aHUMAaTh HEUTPaIbHYI0 WM BBDKUJATENbHYIO MO3ULUI0 (HEHTpasl EKU
KyTHLI, ToW1all NO3ULUSCUHU 3ra/1aMoK); 3) make fences - co3gaBaTh (cTpoUTh) 3a-
60p (TYcuK Kypwi, spaTyii). KeaTupuaran Mucosiap/iad KYpUHUO TypraHu/iek, «3a-
6op - fence» (TYCHUK, AeBOp) CY¥3U MHIJINU3 XaJKWUHUHT ¥3 OWJIABUH MyaMMOJIapUHU
OoLIKAa oZjaMJiapra KypcaTMalJuraH Ba LIy OWIaH Y3JapUHHU XaM TYFpPHU, XaM KyuMa

1PaxmoHoga 3e60 baxmuép Kusu, npenoaBaTesib GpaHIy3CKOro S3blKa, AKaJeMUYeCKUH TuLen
Byxapckoro MeMIJMHCKOI'O UHCTUTYTA, Y36eKHCTaH.

2/lmcymaesa I'vanopa 3okuposHa, IpenojaBaTe/ib aHIJIMICKOT0, AkaZileMudeckuil aunei Byxap-
CKOT'0 MeAUIIMHCKOr0 UHCTUTYTA, Y36eKHCTaH.
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Ma’bHO/JIA TYCUK OWJIAaH XUMOSJIaWJUTraH acoCUM MaXJyAJHUK, EMUKJIUK KYpCaTKU4IU
6y11n6 XU3MaT KuaaJgu. XaM UHIVIU3, XaM PppaHLy3 ¢ppa3eosioruscuia HOMJIapHU THM-
COJUTAIITHPUII TaMOWUJIM MaBXKy/l, MacasaH: Aunt Sally —«Casiu Xosa» xajkK yHUHA
HOMHU 6116, y MabayM MacodaZaH Typub yCTyHra YpHATW/IraH €Fo4Y/jaH KUJIMHTaH
aéJs1 KaslJacu/JiaH CoIoJl TpyOKaHU YMJIJIaK Yy OUJIaH YPUO TYLIMPUII KU YHUHT Gyp-
HUTa TEKKU3UILJIaH n6opat. MajioMaTJ/iap 6KH XaKopatJjap Y4yH HUIIOH (KYy1H4Ya paj,
3TULI MaKCaZu/la WiIrapy Cypuaafurad yuaupmanap xakuga). Aunt Tabby - «T266u
X0J1a» aéJylap TeHT XYKYKJWJIWTUra Kaplly YUKyBUYM MYTAaHOCUO KahpuATAArd aéi-
HUHT JIaKa6u. By UCM siHa HCTEX30J11 Ba CAJIOUH Tycra XaM ara.

®pazeosoruk GUPJAMK 0OPA3/IUINTU YHUHT MUKW LIAKJIWra acocJaHraH Ba 0y
YHUHT CEMaHTUKAaCHUHUHT YMyMUH OYTYHJIMTUHU acocaaiu. ByHza xap KaHaaul aco-
caaul y3uja KOTHUTUB JKapaéHHUHT TasgHY HYKTacu 6yJ/a oJlafIuraH yXIaTHUIIra ara.
lynaai Kuanb, allHaH YXIWATULI SHTY GUJIMMJIapHU SIpaTULI Ba eTKa3ub OepULIHUHT
MyXMM MeXaHU3MJIapUJaH OUPHU XHUcOoOJaHa . AWHAH LUIYHUHT Y4yH $pa3eosoruk
OUPJIMK 00Pa3/IUJINTH ACOCU/IA JIesIPJIU Xap IOUM HOJIMCOHUN OOPJIMKHUHT peaJsivsiia-
PUHU JXIIATUII ETA/IH, yJIap 3TAJIOH, HAMYHA €KH, aKCUHYa, Ueas cudaT, XapakaT EKH
XOJIATHUHT aHTUATAJIOHU 6Y116 KoJslaau. MacanaH: ak/jiu 0aM YCUMJIMK JYHECH 00b-
eKTJ/Iapy OuJaH KuéciaHaauraH ¢ppaseosiorusmiap: as cunning as a fox, as wise as an
owl. ®paHny3 TUIM OUJIAH TaKKOCAaWAUraH 6ycak, ppaHuy3ap XaM XyAAU UHTJIA3-
Jlapra yxurab TyJKkura 6up xus tabprud 6epuinaau un vieux renard (Kapu MyroM6up).
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